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 ه ١٤٤١ =ولأا ىداجم ٢٩ قفاولما ٢٤/١/٢٠٢٠ خيراكح ةعملجا ةبطخ

 رفْكُلا اصًوصُخُو رِكَْنمُلا رِاكْنِإ لَب ُّثَلحاو اللهِا بِاقعِ نْمِ رُيذِحْ?كحا

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

أ رِوشُُر نْمِ اللهِاب ذُوعُغَوَ هُرُكُشََنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
 نْمِوَ اـنَسِفُغْ

أ تِاـئَّيِسَ
َ

V $لضِمُ لاَفَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ
V يَدِاهَ لاَفَ لْلِضُْي نْمَوَ َُ

َ
أو ،

َ
أ دُهَشْ

َ
Vإِ لاَ نْ

 اللهُا $لاإِ ََ
V كَيشَِر لا هُدَحْوَ

V لَيثِمَ لاَوَ َُ
V $دِـن لاَوَ $دضِ لاو ،َُ

أشََي مَْل امو نَكا اللهُا ءَاش ام ،َُ
ْ
أوَ ،نْكَُي مَْل 

َ
 دُهَشْ

أ
َ

Vوسُرَوَ هُدُْبقَ ادًمَّمُح اَندَيِّسَ $ن
أوَ ةََلاسَرِّلا غَ$لَب ،هُبُيبِحَوَ هُُّيفِصَوَ ُُ

َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنوَ ةََنامَ

ُ
 دَهَاجو ةَ$م

�ا دٍ$ممح اندِيِّسَ لَب ا|مات امًلاسَ مّْلِسَو ةًَلمِكا ةًلاصَ لِّصَ $مهُ$للا .هدِاهجِ $قحَ اللهِا في
$
 هِِب ُّلحَْنيَ يِ

 قَىسَْتسُْيو مِييِاوَلخا نُسْحُو بُِئلذ$رلا هِِب لُانُتو جُِئاوَلحا هِِب َ�قْيُو بُرَكُلا هِِب جُرِفَْنيَو دُقَعُلا
 .نيرِهِاطلا يَنبِيِّ$طلا هِبِحْصَو Vِِاء لَبو مِيرِكَلا هِهِجْوَِب مُامغَلا
أ
َ
أ اللهِا دَابعِ ايفَ دُعْنَ امّ

ُ
 لِينِْز$كحا مِكَْمُح في لِِئاقلا رِيدِقَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَو مْكُيصِو

أ نۡعَ نَوفُِلايَُ نَيَِّلٱِ رذَحۡيَلۡفَ﴿
َ
أٓ ِۦهرِمۡ

َ
أ ةٌنَتِۡف مۡهُبَيصُِت ن

َ
أ بٌاذَعَ مۡهُبَيصُِي وۡ

َ
 .١﴾K مٌلِ

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Allah Al-^Aliyy, Al-Qadir, Celui Qui dit dans la révélation claire ce qui signifie : 
« Que ceux qui contredisent Son ordre soient sur leur garde par crainte qu’il ne leur 
arrive une épreuve ou qu’ils ne soient atteints par un châtiment douloureux. » 

أ
َ
أ ،ءُلاقَعُلا اهُّي

َ
 ،الِهوخُدُ لَْبقَ رَوبُقُلا مُيُدْهَاش نْمَ اي ،مهْفَلاِب مْهُبُوُلقُ ضُبِْنَت نْمَ اي ،ءانطَفُلا اهُّي

أ فُ$طخَتَفَ تَوْمَْلا مُتُْنَيخ نْمَ اي ،اهرِوضُحُ لَْبقَ اهِباذعَ نْقَ مْتُعْمِسَو
َ
 مْتُعْمِسَ نْمَ اي ،مكُبَرِاق

 نْمَ مُيظِعَلا قُلِالخا هِِب دَ$عوََّت امِب مْيُْ$صربَيَ لْهَ يَنقِ$تمُْلا ةُيَرسِ مْكُغََلبَو مْكَُلْبقَ نْمَ ضِعْنَ صَصَقَ
أ امِبو َ©عَو دََنخ

َ
أ نْمَِل $دعَ

َ
 ؟نيِّ¬ا مِوَِْ» ؤَُّيهَ$كحا نَسَحْ

Ô vous qui êtes dotés de raison, vous qui êtes intelligents, vous dont les cœurs comportent 
la bonne compréhension, vous qui avez vu les tombes avant d’y pénétrer, vous qui avez 
entendu parler de leur châtiment avant d’y assister. Vous qui avez vu la mort arracher vos 
proches parents, vous qui avez entendu les récits du châtiment de certains de ceux qui vous 
ont précédés, vous à qui est parvenu la conduite de ceux qui étaient pieux : avez-vous pris 
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conscience de ce par quoi le Créateur tout puissant a menacé ceux qui s’entêtent et qui 
désobéissent et ce qu’Il réserve à ceux qui se sont bien préparés pour le Jour du jugement. 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
أ دْقََل ةُ$بحِ

َ
أِب دَيدِ$شلا بَاذعَلا زُيزِعَلا ُّيوِقَلا اللهُا لَزَْن

َ
 ،مهِِنايغْطُو مْهِمِْلظُِب كَِلذَو اوْضَمَ مٍاوْق

�ا بٍْيعَشُ اللهِا بَِِّين مُوْقَفَ
$
أو مْهُْنمِ اللهُا مَقَتَغْا هُودَُنخو هَُتوَعْدَ اوُّدرَو ابًْيعَشُ اوُب$ذكَ نَيِ

َ
 مْهُكََلهْ

أ
َ

أفَ هُوُبَّذكَفَ﴿ $لجَو $زعَ اللهُا لُوقُفَ ،يَنعِجَْم
َ

 مٍيظِعَ اٍوَۡي بَاذَعَ نَكَ ۥهَُّنِإۚ ةَِّلُّظلٱ مِوَۡي بُاذَعَ مۡهُذَخَ
]﴾٢  

Chers bien-aimés, Allah Al-Qawiyy Al-^Aziz a infligé un châtiment douloureux à des 
peuples qui ont existé dans le passé en raison de leur injustice et de leur tyrannie. Ainsi le 
peuple du prophète de Allah Chou^ayb, eux qui avaient démenti Chou^ayb, qui avaient 
rejeté son appel et l’avaient contredit, Allah les a châtiés en rétribution de cela, Il les a tous 
anéantis. Allah ^azza wajall dit ce qui signifie : « Ils l’ont traité de menteur, ils ont été pris 
par le châtiment du jour de l’ombre. C’était certes un châtiment d’un grand jour. » 

أ مْهِْيَلعَ اللهُا طَ$لسَ
َ
لأا اهُّي

َ
أفَ ةِ$يبَِّرلا لىإِ مْهِتِ$لَمَح نْمِ اوبُرَهَفَ ادًيدِشَ ا|رحَ بُابحْ

َ
 ىدَانفَ ةٌَباحسَ مْهُْت$لظَ

تح اوعُمَتَجْافَ اضًعْنَ مْهُضُعْنَ
َ

أ اهيفِ اوُلمَاكَت امَّلفَ اهّلِظِِب اوُّلظِتَسَْيلِ اهتَْ
َ
 ُّيوِقَلا زُيزِعَلا اللهُا اهَلسَرْ

لأا مُهِِب تْفَجَرَو ،بٍهُشُو رٍشََِرب مْهِيمِرَْت مْهِْيَلعَ
َ
أفَ ءِام$سلا نَمِ ةٌ$يوِقَ ةٌحَْيصَ مْهُيْءَاجو ضُرْ

َ
 تْقَهَزْ

أ
َ
 .ماقتِْنا وذُ زٌيزِعَ اللهُاو مْهُحَاورْ

Chers bien-aimés, Allah a fait s’abattre sur eux une chaleur torride, ils se sont enfuis de 
leur lieu d’habitation vers la campagne. C’est alors qu’un nuage les a recouverts et ils se 
sont tous appelés les uns les autres pour se rassembler à l’ombre de ce nuage. Quand ils 
furent tous au complet, Allah Al-^Aziz, Al-Qawiyy leur a envoyé ce nuage qui leur a projeté 
des projectiles et du feu. La terre a tremblé sous leurs pieds et un cri strident leur est 
parvenu du ciel qui a fait sortir leurs âmes. Certes Allah est tout puissant à faire parvenir le 
châtiment à qui Il veut. 

أفَ ةِ$وقُلاو ةِقَْللِخا في اللهُا مُهُدَاز نِاميلإِا ةَوَخْإِ دٍخ مُوْقَو
َ

 مْهُ$نكَِلو ةََِ»اعلا ةََمِخاشلا رَوصُقُلا اودُاش
لأا اودُبَقَ

َ
أ لَدََب مَانصْ

َ
Vوسُرَ دٍخ مِوْقَ لىإِ اللهُا ثَعَبَفَ ،راهّقَلا دَحِاولا اللهَا اودُبُعْفَ نْ

 هِْيَلعَ ادًوهُ َُ
أو ،امًْلظُ اودُادزْاو اوُ$بركَتَفَ مُلا$سلا

َ
أفَ ،بيرِقَلا بِاذعَلاِب دٌوهُ مْهُرَذَْن

َ
 رَطَمَْلا مُهُْنقَ اللهُا كَسَمْ

أ اودُهِجُفَ
َ

أفَ ايَقُّْسلا اوبَُلطَفَ نِْيدَيدِشَ فٍافجَو طٍحْقَ في اورُاص $معُ مْهِْيَلعَ $قشَ يْ
َ
أشَْن

َ
 اًباحسَ اللهُا 

أ
َ

  دَوَسْ
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Le peuple de ^Ad, mes frères de foi, Allah leur a accordé une grande taille et une grande 
force, de sorte qu’ils avaient pu construire des palais élevés, mais ils avaient adoré les 
idoles au lieu d’adorer Allah, Lui Qui est unique et Qui domine toute chose par Sa toute-
puissance. Allah avait envoyé au peuple de ^Ad Son messager Houd ^alayhi s-salam, mais 
ils avaient fait preuve d’orgueil et avaient redoublé d’injustice. Houd les avait menacés 
d’un châtiment imminent. Allah les a privés de pluie, ils furent profondément éprouvés et 
quand ils furent dans une grande famine et une grande sécheresse, ils ont demandé la pluie. 
Allah a fait naître un nuage noir. 

أ $معُ .باذعَو ةٍمَقِْن بُاحسَ وَهُ اذإِفَ بِاح$سلا اذهَِب دٌخ تْشََْربتَسْافَ
َ
 اصًَرصَْر ايًحرِ مْهِْيَلعَ اللهُا لَسَرْ

أ ةًيَيِخ ةًدَيدِشَ
َ

تح ةًدَرِاب ايًحرِ يْ
ُ

أ ةَيَغِامَثو لٍاَ» عَْبسَ رِاجا قِارحْإِكَ اهدِبَِْرب قُرِْ
َ
 Òّحَ لَمِاوكَ مٍاّي

أ
َ
تح حُيرِّلا تَِنÔو ،عَىصَْر اورُاصو مْهُْتكََلهْ

َ
أ لُمِْ

َ
أ لَب هُسُكِّنَيُ $معُ ءِاوهَلا في هُعُفَتَْرفَ مْهُدَحَ

ُ
أرَ مِّ

ْ
 هِسِ

أرَ لاِب ةًدَمِاه ةً$ثجُ قَْىبيَفَ هُخُدَشَْتفَ
ْ

نخ رِجَشَكَ سٍ
َ

 .هرِوذُجُ نْمِ عٍَلتَقْمُ لٍْ
Le peuple de ^Ad s’était réjoui à la vue de ce nuage, mais c’était un nuage de châtiment. 
Allah leur a aussi envoyé un vent violent, terrible et froid, qui brûle par sa froideur comme 
le feu, durant sept nuits et huit jours entiers, jusqu’à les anéantir et les transformer en 
cadavres. Le vent emportait l’un d’entre eux dans les airs, puis le projetait au sol tête la 
première de sorte que sa tête éclatait et qu’il ne restait qu’un corps sans vie et sans tête 
comme un palmier arraché de ses racines. 

أِب امَْ اويُِّغَيُ َّٰتحَ اٍوۡقَِب امَ يُِّغَيُ َ_ ََّ̂ٱ َّنِإ﴿ هِِباتكِ مِكَْمُح في اللهُا لُوقُفَ نِاميلإِا ةَوَخْإِ
َ
ۗ مۡهِسِفُن

lَأٓ اذ
َ
 قَبَۡۡلٱ مُكُيرُِي يَِّلٱ وَهُ y لٍاوَ نمِ ِۦهِنودُ نمِّ مهَُل امَوَ ۥۚلَُ َّدرَمَ tَفَ اءٗوٓسُ اٖوۡقَِب َُّ̂ٱ دَارَ

 لُسِرۡيُوَ ِۦهِتفَيخِ نۡمِ ةُكَِئٰٓلَمَۡلٱوَ ِۦهدِمۡبَِ دُعَّۡرلٱ حُِبّسَُيوَ � لَاقَِّلٱ بَاحََّسلٱ ئُشِنيُوَ اعٗمَطَوَ افٗوۡخَ
 لِوْقَ نَىعْمَوَ ٣﴾ � لِاحَمِۡلٱ دُيدِشَ وَهُوَِ َّ̂ٱ فِ نَوُلدِٰجَُي مۡهُوَ ءُٓاشََي نمَ اهَِب بُيصِيُفَ قَعِٰوََّصلٱ
أِب امَْ اويُِّغَيُ َّٰتحَ اٍوۡقَِب امَ يُِّغَيُ َ_ ََّ̂ٱ َّنِإ﴿ لىاعَت اللهِا

َ
أ ﴾ۗمۡهِسِفُن

َ
لأا اهُّي

َ
أ ةُ$بحِ

َ
 لىاعَتو هَُناحْبسُ هُ$ن

أِب ام اويُِّرغَفُ $Òحَ ةِمَعْجِّاو ةِيَفِاعلا نَمِ مٍوْقَِب ام يُِّرغَفُ لا
َ
 لىإِ اللهِا ةِعَاطِب ةَِليمَِلجا لِالحا نَمِ مْهِسِفُغْ

لأا رِابتِعْاِب سَْيَل اذهَو Ûِاعمَْلا ةِثَْركَِب ةِئَّيِ$سلا لِالحا
َ
لأاو ةَِلمُْلجا رِابتِعْاِب لَْب دِارْف

َ
 .ماوْق

Chers frères de foi, la parole de Allah dont le sens est traduit par : « Allah ne change l’état 
d’un peuple que si les individus de ce peuple changent leurs propres états » signifie 
que Allah soubhanahou wa ta^ala, ne change pas le bien-être et la grâce dont jouit un 
peuple, jusqu’à ce qu’eux-mêmes changent d’un bel état dans l’obéissance à Allah vers un 

 
 .١٣-١٢-١١ / دعرلا ةروس  ٣



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne. Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  4 

 

mauvais état où ils multiplient les péchés. Et ceci n’est pas relatif aux individus en 
particulier, mais c’est relatif gens en général et aux peuples. 

أو
َ

أ لىاعَتو هَُناحْبسُ انبََرخْ
َ
أ اذإِ هُ$ن

َ
أ اءًوسُ مٍوْقَِب دَار

َ
V $درَمَ لافَ اًباذعَ يْ

أ َُ
َ

أو ءÝٌَْ هُعُفَدَْي لافَ يْ
َ
 هُ$ن

أ لَِيي نْمَ اللهِا نِودُ نْمِ مْهَُل سَْيَل
َ
 .مهُْنقَ عُفَدْيَو مْهُرَمْ

Allah soubhanahou wata^ala nous a annoncé que s’Il veut faire parvenir un mal à un 
peuple, c'est-à-dire un châtiment, rien ne les protègera, rien ne repoussera ce châtiment et 
ils ne trouveront rien ni personne qui puisse les protéger de ce châtiment. 

أو
َ

أِب لىاعَتو هَُناحْبسُ انبََرخْ
َ
 انْيَلعَ قِعِاو$صلا لِوزُُن نْمِ فَوَْلخا انسِوفُغُ في لُعَْيَجو قَبَْرلا انيرُِي هُ$ن

�ا رِطَمَْلاو ثِْيغَلاِب عَمَ$طلا انسِوفُغُ في لُعَْيَجو ،قِبَْرلا عِمَْل دَْنقَ
$
أو بِاح$سلا في يِ

َ
 ئُشِْنُي هَُناحْبسُ هُ$ن

تح تِي$لا لَاقّكِخا بَحُُّسلا
َ

لأا لُمِْ
َ
أو رَاطمْ

َ
�ا كََلمَْلا $ن

$
ِبرَ دِمْبَِح حُبِّسَُي دُعْ$رلا هُمُسْاوَ اهقُوسَُي يِ

أو هِّ
َ

 $ن
 $لىصَ اللهِا لِوسُرَ نْقَ ُّيذِمِتِّْرلا ىوَرَ امكَ ةًَباهمَو امًيظِعْيَو لاًلاجْإِ مْهُقَلِاخ نَوحُبِّسَُي ةَكَِئلامَْلا
أ مَ$لسَو هِْيَلع اللهُا

َ
 بَاح?سلا اهِب قُوسَُي رٍان نْمِ قُيرِاَمَخ هُعَمَ بِاح?سلاِب ٌ?cوَمُ كٌَلمَ دُعْ?رلا لَاق هُ$ن

  .٤ها
Allah soubhanahou wata^ala nous manifeste les éclairs et fait que nous ayons peur que la 
foudre s’abatte sur nous lorsque jaillit la lumière d’un éclair. Et Il a fait qu’il y ait dans nos 
âmes l’espoir d’avoir une pluie salvatrice qui se déverse des nuages. Allah soubhanahou 
wa ta^ala, c’est Lui Qui fait naître les nuages lourds qui amènent la pluie.  Allah nous 
informe que l’ange qui les conduit, appelé Ar-Ra^d, fait le tasbih et loue Allah et que les 
anges font le tasbih de leur Créateur pour Le glorifier et par crainte, comme At-Tirmidhiyy 
l’a rapporté du Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam quand il a dit ce qui 
signifie : « Ar-Ra^d est un ange qui est chargé des nuages et qui a avec lui des lanières 
de feu avec lesquels il conduit des nuages. » 

�ا تُوْ$صلافَ
$
أ هَِيو قِيرِاخمَْلاِب بَاح$سلا كَِلمَْلا رُجْزَ وَهُ عُمَسُْي يِ

َ
لأا اهُّي

َ
أ لِيدِانمَْلكَا ةُ$بحِ

َ
 ءِادرِّلا وِ

أ ثُْيحَ لىإِ اهِب هَِيتَْنَي $Òحَ رٍان نْمِ اه$نكَِل هِِب بَضَْرُِ» فِوفُْلمَْلا
َ
أو .هللا رَمَ

َ
أ هَُناحْبسُ اللهُا انبََرخْ

َ
 هُ$ن

 لَْبقَ انفِخو كَِباذعَِب انكْلِهْيُ لاو كَبِضَغَِب انْلتُقْيَ لا $مهُ$للَا .ءُاشَي نْمَ اهِب بُيصِيُفَ قَعِاو$صلا لُسِرُْي
 .كِلذَ

Le son que nous entendons, c’est ce que l’ange fait en poussant les nuages avec des lanières 
comparables à des serviettes ou des étoles enroulées sur elles-mêmes afin de donner des 
coups avec, mais qui sont de feu, jusqu’à les faire parvenir là où Allah a ordonné qu’ils 
arrivent. Allah soubhanah nous a appris qu’Il envoie la foudre qui atteint qui Il veut. Ô 

 
 ُّيذِمِتِّْرلا هاوَرَ  ٤
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Allah, fais que nous ne mourrions pas par Ton châtiment, ne nous fais pas périr par Ton 
châtiment et préserve-nous de tout cela.  

أ
َ

أ اللهِ دُمَْلحا ،ماركِلا انَبابحْ
َ

أ يَْرخَ انَلعَجَ نْ
ُ
أ ةٍ$م

ُ
أ سِانّلِل تْجَرِخْ

َ
لأا يَِْرلِخ خًابْت

َ
�ا ءِايَبِْن

$
 يِ

أسَ
َ
أ هُ$برَ لَ

َ
أ ةَعَبَرْ

َ
أفَ ءَايشْ

َ
أسَفَ ،ةًدَحِاو هُعَنَمَو اًثلاَث اللهُا هُاطعْ

َ
V
أ ُّبِي$جا َُ

َ
أ كَلِهْفُ لا نْ

ُ
أ امِب هُتَ$م

َ
 كََلهْ

لأا
ُ
أفَ ةَقَِباسّلا مَمَ

َ
لأا قُرِغْفُ نٌافوطُ انَبيصُِي نَْلفَ ،اهاّيإِ هُاطعْ

ُ
لأا فِييُْخ فٌسْخَ لاو اهتِ$مرُِب ةَ$م

ُ
 ةَ$م

تح
َ

لأا تَْ
َ
  ،ضرْ

Chers bien-aimés honorables, la louange est à Allah qui a fait que nous soyons la meilleure 
des communautés qui ait émergé parmi les populations, et que nous suivions le Meilleur 
des prophètes, qui a demandé à son Seigneur quatre choses, et à qui Allah en a accordé 
trois et pas la quatrième. Le Prophète a demandé à Allah qu’Il n’anéantisse pas sa 
communauté par une même cause d’anéantissement que les communautés antérieures, 
Allah le lui a accordé. Il ne nous arrivera donc pas de déluge qui noiera la communauté 
dans son ensemble, ni un effondrement de terrain qui cachera toute la communauté sous 
terre. 

أ لُصُْيَح دْقَ نْكَِل
َ
�ا بِاذعَلا نَمِ عٌاوْن

$
 اللهُا $لىصَ اللهِا لُوسُرَ لَاق دْقَو ،لٌاصْئتِسْا هِيفِ سَْيَل يِ

أرَ اذَإِ سَا?جا ?نإِ مَ$لسَو هِْيَلع
َ
أ هُورُكِْنفُ مَْلفَ رَكَْنمُْلا اوُ

َ
أ كَشَوْ

َ
 مُاملإِا هُاورَ ها بٍاقعِِب اللهُا مُهُ?معُفَ نْ

أ
َ

  .هدِنَسْمُ في دُحَْم
Toutefois, il se peut qu’il arrive diverses sortes de châtiment qui ne comporteront pas 
d’extermination pour la communauté entière. Le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi 
wasallam a dit ce qui signifie : « Si les gens voient ce qui est blâmable et ne font rien 
pour l’empêcher, alors Allah leur fait bientôt subir un châtiment général. » 

أ ثِيدَِلحا نَىعْمَو
َ

 في تٍابكََنو امًقَِن مْهِِب لُنِْزيُو رِكَْنمُْلا نِعَ هَْي$جا اوëُرََت اذإِ مْهُْنمِ مُقِتَْنَي اللهَا $ن
أ $كشَ لاو ،ةرَخِلآا لَْبقَ ايْنُّ¬ا

َ
لأا هِذِهَ في يَننِمِؤْمُْلاِب لُنَِْزت تِي$لا مَقَجِّا $ن

َ
 يِريِغْيَ كِرَْت مِؤْشُ نْمِ ةِنَمِزْ

أفَ هُْنقَ هِْي$جا كِرَْتو رِكَْنمُْلا
َ

لأا لَب مْكُاّيîِو ِ�فْغَ ُّثحُ
َ
 رِكَْنمُْلا نِعَ هِْي$جاو فِورُعْمَْلاِب رِمْ

  ةِنَسََلحا ةِظَعِوْمَْلاو ةِمَكْلِحاِب اللهِا لىإِ ةِوَعْ$¬او
Le sens de ce hadith est que Allah les rétribue d’un châtiment s’ils n’interdisent pas ce qui 
est blâmable et Il leur fait subir différentes sortes de châtiments et d’épreuves dans le bas-
monde, avant même l’au-delà.  Il n’y a pas de doute que les épreuves qui s’abattent sur les 
croyants de nos jours sont dues au délaissement de l’interdiction de ce qui est blâmable. Je 
m’incite moi-même ainsi que vous à ordonner le bien et à interdire ce qui est blâmable et 
à appeler à la religion agréée par Allah avec sagesse et bonne exhortation. 
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أ اومَُلعْاو
َ

أ $ن
َ
أِب رُفْكُلا اهرُاكْنإِ بُيَِج تِي$لا تِاركَْنمُْلا $مهَ

َ
�ا هِعِاوْن

$
أ وَهُ يِ

َ
أو بِوُنُّ�ا بَُركْ

َ
 اهعُنَشْ

لأا ةِبَسْنِِب هِقِْلبَِخ اللهِا هِيبِشَْتكَ ا|يدِاقتِعْا نَكا ءٌاوسَ
َ
أ ءِاضعْ

َ
أ كِْل$شلا وِ

َ
أ ةِرَوُّصلا وِ

َ
أ نِكامَْلا وِ

َ
 ةِهَلِجا وِ

أ هَُناحْبسُ هَِْ»إِ
َ
أ دِاقتِعْا وِ

َ
لأا نَمِ ءÝٍَْ في ُّليَُح اللهَا $ن

َ
  ءِايشْ

Sachez que la plus grave des choses blâmables qu’il est un devoir de renier, c’est la 
mécréance sous toutes ses formes. C’est le plus grand des péchés, le plus grave, qu’il ait 
lieu par la croyance, comme d’assimiler Allah à Ses créatures en lui attribuant des organes, 
une forme, une image, un endroit ou une direction, ou encore de croire que Allah 
s’incarnerait dans quoi que ce soit. 

أ
َ
أ تِاروذُاقلا في فِحَصْمُْلا مِْيرَكَ ا|يلِعْفِ مْ

َ
أ هِْيَلعَ سِوْ$¬ا وِ

َ
أ سٍجِنَِب هِتَِباتكِ وْ

َ
أ رٍذَقْتَسْمُ وْ

َ
 ا|ِ»وْقَ مْ

أ اللهِا بِّسَكَ
َ
أ لِوسُ$رلا بِّسَ وْ

َ
أ وْ

َ
أ نْمِ بٍَِّين يِّ

َ
أ اللهِا ءِايَبِْن

َ
أ لَيبِْرجِكَ ةِكَِئلامَْلا نَمِ كٍَلمَ وْ

َ
 وْ

أ مُلا$سلا امهِْيَلعَ لَيثِارزْعَ
َ
أ نِيِّ¬اِب ءِازهْتِسْلاِا وِ

َ
أِب وْ

َ
أ نْمِ لٍعْفِ يِّ

َ
 اللهُا لَاق مِيرِكَلا لِوسُ$رلا لِاعْف

أسَ نِئلَوَ﴿ لىاعَت
َ

أ لۡقُ بُۚعَلَۡنوَ ضُونَُ اَّنكُ امََّنِإ َّنلُوقُلََ مۡهُلَۡ
َ
 مۡتُنكُ ِۦلِوسُرَوَ ِۦهِتٰيَاءَوَِ َّ̂ٱِب

  .ةَيلآا ٥﴾مۚۡكُِنٰمَيِإ دَعۡبَ مُترۡفَكَ دۡقَْ اورُذِتَعۡتَ َ_ ¡نَوءُزِهۡتَسَۡت
La mécréance peut avoir lieu par les gestes, comme de jeter le Moushaf aux ordures, ou le 
piétiner, ou l’écrire avec une chose impure ou quelque chose de répugnant. Elle peut 
également avoir lieu par la parole, comme en insultant Allah, ou le Messager de Allah, ou 
n’importe quel autre prophète ou l’un des anges comme Jibril ou ^Azra’il ^alayhima s-
salam. Ou se moquer de la religion ou de n’importe quel acte de parmi les actes du 
Messager honoré. 

Allah ta^ala dit ce qui signifie : «  Et si tu leur posais la question, ils répondraient : 
"Nous ne faisions que discuter et plaisanter !" Dis : "Est-ce de Allah, de Ses signes 
éclatants et de Son messager que vous vous moquiez ? Ne vous cherchez pas d’excuse, 
vous êtes bien devenus mécréants après avoir eu la foi." »  
 
Après avoir tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
 

أو اذهَ
َ

 .مكَُلو لي اللهَا رُفِغْتَسْ
 

 
 .٦٦-٦٥ ةياء/ةبوكحا ةروس  ٥
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ةيناكخا ةبطلخا :  
نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ

َ
أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَنو هُنُيعِتَسَنو هُدُمَ

َ
 انسِفُغْ

أ تِائّيِسَوَ
َ

V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 لب مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ
لأا دِعْوَلا قِدِاصلا دٍمّمح اندِيِّسَ

َ
أ نْقَ اللهُا øَِرَوَ .ينلِسَرْمُْلاو يَنيِّبِ$جا هِِناوخْإِ لَبو يِنمِ

ُ
 تِاه$م

أ نَيدِشِا$رلا ءِافَلُلخا نِعَوَ نَيرهِا$طلا تِْيكَا لِاءوَ يَننمِؤْمُْلا
َ

ú نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب 
لأا

َ
أ نَيدِتَهْمُْلا ةِ$مِئ

َ
ú َأو عِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِح

َ
لأا نِعَوَ دَحَْم

َ
أ يَنلِِحا$صلاو ءِا»وْ

َ
 اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا$م

أ ýِّإِفَ
ُ
 .هُوقُ$يافَ مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَوَ مْكُيصِو

 ََّ̂ٱ َّنِإ﴿ لَاقف مِيركلا هِيِّبن لب مِلا$سلاو ةِلا$صلاب مëُْرَمأ ،مٍيظع رٍمْأب مëُْرَمأ اللهَا $نأ اومَلعاو
أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ§ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ

َ
  .٦﴾¬ امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لَب تَْي$لصَ امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لَبو دٍمّمح اندِيِّسَ لَب لِّصَ $مهُ$للَا
ëرَاب امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍمّمح اندِيِّسَ لب كْرِابو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ

ْ
 مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم كَ$نإِ مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو
َ
 ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي ² مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ
َ
µَاهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 

 كَانوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للَا ،٧﴾¿ دٞيدِشَِ َّ̂ٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ
أ في انفَاسِْرîوَ انَبَوُنذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ بْجِتَسْافَ

َ
 تِانمِؤْمُْلاوَ يَننِمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

لأا
َ

لأاوَ مْهُْنمِ ءِايحْ
َ
 $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا #وَ ةًنَسَحَ ايْنُّ¬ا في انِتاء ان$برَ تِاومْ

 ام انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا $مهُ$للا يَّنلِضِمُ لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا
أ
َ
 دَابعِ .ايًْرخَ ا$نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْي$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَر انَقِوَ ان$مهَ
أَي اللهَا $نإِ اللهِا

ْ
 ،غِْيكَاوَ رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ َ%رْقُلا يذِ ءِاتَيîِوَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ مْكَُل

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مëُْرِمْ

َ
 .ةَلا$صلا مِقِ

 

 
 .٥٦ / بازحلاا ةروس ٦

.١-٢ لحا ةُرَوسُ
ْ

  7   /ِّجَ


